
230

מחזוֹר פלגיאטים
הנשיכה מבעד למטפחת

רונן סוניס

כמעט כל מתרגם שירה מתחיל מנסה את כוחו בתרגום כמה מנכסי צאן הברזל של 
התרבות הקרובה ביותר ללבו או הנגישה ביותר לשכלו (עבור מתרגם ישראלי בן זמננו 
זוהי, על פי רוב, התרבות האנגלו־אמריקנית). כל זה טוב ויפה, אלא שדווקא המִפלצים 
הקדושים של השירה אינם קלים לתרגום כלל וכלל. לפעמים, ברגעי הייאוש הפוקדים 
בהכרח את מי שמעז לנהום עם הנמר של בלייק או לקרקר עם העורב של פו, מתערב 
לפתע האגו המשוררי, והמתרגם מוצא את עצמו כותב שיר משלו, שהשיר המפורסם 
שימש לו מקור השראה, ולא הרבה יותר מזה. כך ודאי הרגישה עליסה במהלך שיחתה 
עם הזחל, כשניסתה לדקלם שיר ידוע של רוברט סאותי ובמקום זה דיקלמה שיר ידוע 

של לואיס קרול.
התרגום הוא בן למשפחה מרובת ילדים: תרגומים חופשיים, עיבודים למיניהם, 
חיקויי סגנון, פרודיות, "שירים בעקבות" וכיוצא באלה הם כולם יצירות מסדר שני, 
כלומר, יצירות המבוססות במידה זו או אחרת על יצירות קודמות (אפשר לטעון, בצדק 
גמור, שכל יצירה ספרותית מבוססת במידה זו או אחרת על יצירות קודמות, ואכן קשה 
לקבוע היכן עובר הגבול בין יצירה "עצמאית" לבין יצירה מסדר שני). התרגום ובני 
משפחתו נבדלים זה מזה במהות התמורה שחלה ביצירה המקורית. כל אחד ממאפייני 
היצירה המקורית יכול לשמש נקודת מוצא ליצירה פוטנציאלית מסדר שני, אם רק 
תחול בו תמורה ניכרת. כל אחת מן היצירות שלהלן מנצלת לרעה עיקרון פשוט זה — הן 

בהעתקה משפה לשפה והן בהעברה מסגנון לסגנון בגבולות שפה אחת.
כתיבת "פלגיאטים" היא אחת הפעילויות החביבות על אנשי חבורת האוליפו. 
חלק מן היצירות שלהלן יכולות להיקרא כ"תרגילים בסגנון" בנוסח �מון קנוֹ (כתיבה 
ויתִרן משתמשות  בסגנונם של מתרגמי תקופת ההשכלה או בסגנונו של אלתרמן), 
(כתיבה במילים חד־הברתיות,  במגבלות צורניות שאינן מקובלות בשירה העברית 

כתיבה במשקלים יווניים).

מפגש של אנשי חבורת האוליפו
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הקורא אל

שִׁי�יהָ, לסְֵפֶר �חֵל, הַסּוֹפֶדֶת

מוֹן, דִּי תֵּ�זהָ בְּתַחְפֹּשֶׂת לאֵָה,

הַכּוֹ�עַ לבְָבָן תּוּגתַ עַל כּתְָבוּ

הֶהָמוֹן. אֶצְבְּעוֹת אֲדִישׁוּת ועְַל

קֹדֶם), מִי ,ָּכ אַחַר (מִי אֲחֵ�ים וגְםַ

דָּמָם, אֶת להְַקִּיז שֶׁא הִסְּסוּ

לחְָייַםִ וחְֹטֶם, אֲדֻמֵּי חָפְזוּ,

שֻׁעֲמַם. שֶׁתָּמִיד בַּקּוֹ�א, לנִזְֹף

קֹ�ט וּפַּשְׁקְויִליִם א גּדִּוּפִים �בּוֹא

— הַקּוֹ�א הַסּוֹ�ר קָדְקוֹד עַל נתְִּכוּ

הַבִּקֹּ�ת חַיּתַ ָּגזְהָ כ� א �גוֹז

מְשׁוֹ�ר! כּתְִבֵי עַל כּפַָּהּ בְּנוּחַ

הַצָּבוּעַ! בֶּן דְּמוּתִי קוֹ�א לגַלְגְןָ!

וסְוּמָא! מְקַטְ�ג שֶׁל בָּשָׂר! סְמַ�טוּט

חֲצָבוּהָ, אֲחֵ�ים — שִׁי�י שַׁלהְֶבֶת

פֻּטְּמָה! הִיא וּבְדָמִי וְא בְּחֶלבְִּי

פּוֹשֶׁטֶת לוֹבֶשֶׁת, הַשַּׁלהְֶבֶת הִנּהֵ

— שֶׁמִּכּבְָר ושְִׁי�ים נוֹשָׁנוֹת צוּרוֹת

בְּשֶׁטֶף אֶתְמוֹליֶהָ בַּחֲף הַבֵּט

בֵּיבָר... שֶׁל בְּחַיּוֹת כּיְלֶדֶ בּוֹהֶה

הָאֵלּהֶ, בַּמּוּטַצְיוֹת כּשְֶׁתִּבְהֶה אֲבָל,

לבַָּקִי: ידְוּעָה עֻבְדָּה נאָ זכְֹר

אֶלףֶ, להָּ אֶפִּיגוֹניִם — שִׁי�ת הַזּמִָיר

שִׁי�ת הַתֻּכּיִ? אֶת יחְַקֶּה מִי ַא

השירים מתוכם. בכל מציטוטים או אחרים לשירים מארמזים בנוי בחלקו זה שיר
שונות: האשמות בקורא מוטחות הללו

מאת בודלר. הרע" הספר "פרחי השיר הפותח את כותרתו של גם כותרת: זוהי
במנוחה תמשש." כל יד / הכורע הלב של תוגתו "ואת שירי": רחל, "ספר :3 טור

את אהבתי "פלטה י"ב: סונטֶה מון", די תרזה של "אהבתה גולדברג, לאה :4 טור
נוגע." בהם משתעמם וזר [...] / אלמוגיה

הוא שהשיר לגלגן, דע קורא "ואתה, שאלטפך": רוצה שבתאי, "את אהרן :13 טור
צבוּע, "קורא הקורא": "אל בודלר, שארל החיים"; של בדם ותיגע אותו, משש / קדוש,

מנור). דורי (תירגם אחי!" — שלי בן־דמותי
/ נייר של סמרטוט הוא "הספר הזה תקרא": שירים ואל "קח ויזלטיר, מאיר :14 טור
עליו בוהה / דמים, וזב עפר בשר, אוכל / סמרטוט אתה ואילו זבובים, כמו ואותיות
אולי / הוותיק! הם, קוראי משורר "חיי "פייטנים": אלכסנדר בלוק, נים־ולא־נים";
חלילה, חייך?// של חולין מרקק / לריק, טרחותיך מהמון גרועים / בנפשך: תדמה

שלונסקי). אברהם (תירגם הסומא" המקטרג קוראי
בחלבי ובדמי "ואנוכי ההפקר": מן באור זכיתי "לא ביאליק, חיים נחמן :16-15 טורים

אשלם." את־הבערה /
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הנמר

נוֹהֵר נוּר נעַַר! נעַַר!

קוֹדֵר. גּןַ בְּליֵלוֹ שֶׁל

— נחְַשׁוֹל שׁוֹטֵף — ְֵגּו כּלְיִל

תְּלטֵַּף. הַלּיַלְהָ עֵין

הָאֲפֵליִם בַּשִּׂיחִים

— גּחֶָליִם ֶאִישׁוֹני

תְּשַׁחֵר, לטֶַּ�ף שָׁם

תִּסָּתֵר. כּטֶַּ�ף שָׁם

כּיַּיַ"שׁ, עַז כּנַּחַַל, עֵר

— כּדְַּבַשׁ תֵּז כּשַַּׁחַל, ַּת

— אֵיתָן שְׁ�יר זרְוֹעַ, כּתֶֶף,

בַּגּןַ! הוֹלםֵ ְלבְָב

יֹאחַז בְּאֶגרְוֹפוֹ מִי

בְּטֵרוּפוֹ? ְחֲרוֹנ

יסְִגֹּר אֶצְבְּעוֹתָיו מִי

תַּאֲווֹתָיו?... גּאְוֹן עַל

כּטְַל, ...עֲסִיסְ, נוֹצֵץ

מוּטָל. הָאֲדָמָה עַל

ידִָי בְּכףַ ולְחַ �

הָפַ לגִדְִי. הַנּמֵָר

נוֹהֵר נוּר נעַַר! נעַַר!

קוֹדֵר. גּןַ בְּליֵלוֹ שֶׁל

— נחְַשׁוֹל שׁוֹטֵף — ְֵגּו כּלְיִל

תְּלטֵַּף. הַלּיַלְהָ עֵין

ויליאם בלייק מאת "הטיגריס") (או: "הנמר" השיר של הומוארוטי ריטוש זה הוא שיר
.(“Tyger! Tyger! Burning bright / In the forests of the night…”)
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ק"ל סונטֶה

יוֹניִם, אֵינןָ עֵיניֵ אֲהוּבָתִי

לעֳָפָ�ים, דָּמוּ א שָׁדֶיהָ

אָדְמוּ כְּ�מּוֹניִם, א שְׂפָתֶיהָ

הָעֲדָ�ים. גּלָשְׁוּ מֵ�אשָׁהּ א

שׁוֹשַׁנּיִם ותְַפּוּחִים, הוּשַׁר עַל

לחְָייֶהָ — יעֲַ�י־חוֹחִים. ַא

ניִחוֹחַ לבְוֹנהָ, אוֹדֶה, מָתוֹק

הַשָּׂדֶה. כְּ�יחַ �יחָהּ אֲבָל

עֲנוֹת, בְּקוֹל פִּטְפּוּטָהּ ליִ יקָָר

שְׁמוֹנהָ. פִּי ליִ עָ�בָה אַ הַשְּׁמִיניִת

— לשְַּׁכיִנהָ כּנְפַָיםִ ישֵׁ אוֹמְ�ים כּיִ

בְּהוֹנוֹת. עֶשֶׂר ישֵׁ ליְוֹנתִָי

כּתְָ�ים, שֶׁלּהָּ יקְִשֹׁר לכַּסְִיל, אֲבָל

שִׁיר הַשִּׁי�ים. מִלּוֹת בְּכלָ אֵין דַּי

 “My mistress’) שייקספיר ויליאם מאת ה־130 של הסונטֶה מייהד הוא תרגום זה שיר
הפטררקיים הדימויים על בשירו מלגלג שייקספיר .(eyes are nothing like the sun…”
הפטררקיים הדימויים מוחלפים בתרגומי וכו'). לשמש המושוות (העיניים השדופים
התרגום וכו'). ליונים המושוות השירים (העיניים שיר מתוך בעיקר עבריים, בדימויים
מוחלפת שבו זה,  לשיר ז"ל זקס אריה של  לטוב הזכור לתרגומו קיומו  את חב
זקס, "מבחר (אריה זמננו בת בבחורה ישראלית שייקספיר של אהובתו האנגלייה
,1989 ירושלים "כתר", הוצאת כהן", ליאונרד עד גלגמש מעלילות הארוטית,  השירה

.(42 עמ'
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הלמדנים

שָׁכוּחַ, חֶטְאָם עֵי�מִּים, קָדְקוֹדִים

קֵ�חַ, �אשָׁם נכִבְָּדִים, ידְַעָניִם

וּסְטַנזְוֹת טוּ�ים ועְוֹ�כיִם מְפָ�שִׁים

סְתוּ�י־יצָוּעַ, עֲלמִָים שֶׁחָ�זוּ

עַזּהָ, נוֹאֶשֶׁת, אַהֲבָה נגְוּעֵי

נבְִעֶ�ת. יפָָה לאְָזנְיֵ להְַחְניִף

כּכְיִחַ; דְּיוֹ ויְגַּיִרוּ יתְִהַלּכְוּ

בְּנעֲַליַםִ; מַ�בַדִּים יבְַלּוּ

יעַַל; א מוֹחָם מְקוֹ�ית מַחְשָׁבָה

ידָוּעַ. שְׁכנֵםָ להֶָם שֶׁל מַכּרָוֹ

בְּניֵ־תֶּ�ח אוֹתָם נוֹהֲגיִם הָיוּ אֵי

?�ֶּהַד בְּזוֹ בָּחַר קָטוּלוּס לוּ

ייטס.  ויליאם בטלר The“ מאת Scholars” השיר של יחסית) (מדויק תרגום הוא זה שיר
שהיה חביב הברות, בן אחת־עשרה טור הוחלף בפאלאיקוס, המקורי השיר משקלו של

קטולוס. הרומי המשורר על
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פו אלן אדגר חתולו של העורב, מאת של סופו

מְיאֶָשֶׁת, ליַלְהָ בִּשְׁעַת
הַגּשֶֶׁם, ִַּנת כּשְֶׁבַּחוּץ
קַשְׁקֶשֶׁת עוֹ��ה אוֹתִי
צִפּוֹר. ושְֶׁל אָדָם שֶׁל

גּלָוּחַ וְא מְבֻשָּׂם
דִּבֵּר בְּשֵׁפֶל רוּחַ פּוֹ

לנָוּחַ שֶׁבָּא עוֹ�ב עִם
הַמָּדוֹר. בַּכּנְיִסָה אֶל

הִ�הַ�תִּי מַעֲדָן!" "אֵיזהֶ
בַּפְּרוֹזדְּוֹר, כּשְֶׁחָמַקְתִּי

שָׁחֹר!" עוֹף ,ֹכּמָו "אֵין

פֶּסַע, פֶּסַע הִתְקַדַּמְתִּי
אֶל לטְַפֵּס הִתְכּוַּנַתְִּי

— הַפֶּסֶל בְּ�אשׁ מִשְׁ�צוֹ
�ב־מָגוֹר. פָּאלאָס פֶּסֶל

פִּצְפַּצְתִּי, א הִ�עַשְׁתִּי, א
נתִַּצְתִּי, א כִּ�כּשְַׁתִּי, א

הִתְאַמַּצְתִּי כּמַָּה כּמַָּה,
בַּפְּרוֹזדְּוֹר! כּשְֶׁחָמַקְתִּי

הַבַּיתִ מְלוֹא זבֶֶל ישֵׁ כּיִ
חֹר בְּכלָ וּמַזכְֶּ�ת

סְפוֹר. אֵין וגְםַ פִּיצֶ'פְקֶס

זיִעַ, בְּליִ נצִַּב הָעוֹ�ב
הֵניִעַ, א נוֹצָה הוּא אַף

מַזוְיִעַ קִ�קוּר וּבְקוֹל
"נוֶֶ�מוֹר". — הֵ�יעַ הוּא

בְּשֶׁקֶט ליִ הִסְתַּעַ�תִּי
הַשֶּׁקֶץ, אֶת ושְִׁסַּפְתִּי

בְּשֶׁקֶל נבִָיא אוֹתוֹ אֶת
צִפּוֹר. נוֹצוֹת שֶׁעוֹטֶה
מִמֶּנּוּ נוֹתְרוּ בִּמְהֵ�ה

שָׁחֹר, ּפּו עָנןָ שֶׁל �ק
וּמַקּוֹר. צִפָּ�ניַםִ

כְּ�עַם: הִ�עִים פַּיטְָניִ
טַעַם! בְּליִ דְּמָעוֹת ֹּלשְִׁפ "דַּי

פַּעַם אַף פֹּה ישַָׁבְתִּי א
צִפּוֹר; לשְׂוֹחֵחַ עִם

קֶעצְל, בֶּן שׁוּנרָ בְּ�כהָ, שָׂא
עַל הַקֵּץ הֵקִיץ ְבִּזכְוּת

הַמְּשֻׁקֶּצֶת!" צִ�חָתוֹ
וּמִיּדָ הִתְחִיל לנִחְֹר.

הַפֶּסֶל אֶל טִפַּסְתִּי אָז
— טֶרוֹר פֹּה ליִ שֶׁעוֹשֶׂה
עַד־אֵין־דּוֹר. וּגמְַזתְִּיהוּ

שמצאתי  פורטל, אריק The“ מאת End of the Raven” לשיר חופשי תרגום הוא זה שיר
פרודיות מתוך מאות אחת פרודיה הוא פורטל של שירו שיטוטַי באינטרנט. במהלך
שבהן. התמורה המוצלחות מן אחת — ולטעמי פו, אלן אדגר מאת השיר "העורב" על
הפייטן והעורב של סיפורם המיקוד: שינוי היא פורטל של הפרודיה שבבסיסה של
של מבטו מנקודת אלא המקורי, בשיר כמו הפייטן, של מבטו מנקודת מסופר אינו
בטכניקה שימוש עושה טום סטופרד, וגילדנשטרן מתים", מחזהו של "רוזנקרנץ החתול.

דומה.
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לספרדית תרגום

�כּהָ כּסִַּיניִ בְּכנָףָ

ליִ, הֲייִ ואֵָם ואְָחוֹת

הָליִניִ �אשִׁי ֵבְּחֵיק

ליִ. עֲניִ תְּפִלּוֹתַי ועְַל

חֶסֶד, בֵּין־עַ�בַּיםִ, וּלעְֵת

בְּצַעַר: אֶלחְַשׁ ְֵאָזנ עַל

— בַּחֶלדֶ נעְוּ�ים ישֵׁ אִם

אֵיניִ נעַַר!

:ָל אֶלחְַשׁ אֶחָד סוֹד ועְוֹד

בְּלהַַב. אֻכּלְהָ נשְִׁמָתִי

— אֵי־בַּחֶלדֶ אַהַב ישֵׁ אִם

אַהַב! ליִ אֵין

הָרוּחַ, נשָָׂא חֲלוֹמִי

אִוּלֶתֶ נסְָכוּ כּוֹכבִָים

ליִ נוֹתַר וּמָה בְּלבִִּי,

בַּחֶלדֶ? עוֹד

�כּהָ כּסִַּיניִ בְּכנָףָ

ליִ, הֲייִ ואֵָם ואְָחוֹת

הָליִניִ �אשִׁי ֵבְּחֵיק

ליִ. עֲניִ תְּפִלּוֹתַי ועְַל

אל ההברה האשכנזית מן ההברה ביאליק של שירו המפורסם של העתקה זה הוא שיר
המקורי. המשקל שימור תוך הספרדית,
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שיר של נתן

שׁוֹתֵת, מֵעֵיניֶהָ אָפֵל מַבּוּעַ א

עָדוּהָ, אֲדֻמִּים סְתָויִם א

לשְׁוֹטֵט נצֵֵא עוֹד הַנּוֹגנְיִם בַּצְּללָיִם

ידָוּעַ. שֶׁאֵינוֹ מוּל יפְָיהָּ,

הַזּהָָב עֲמוּסוֹת הַשְּׁקִיעוֹת בַּחֲף

וקֶָ�שׁ, גּדֵָר בָּהּ ידְַבְּרוּ

מְאֹהָב, גּיִמְנזָיִסְט כּמְוֹ והְָרוּחַ,

חֶ�שׁ. להָּ יעֲַמֹד, יפְַזּםֵ

טַ�דָניִ בְּחָרוּז פִּזמְוֹנוֹ מִזדְַּמְזםֵ

לוֹחֶכתֶ, אֵשׁ שֶׁהוּא יפְָיהָּ, סְבִיב

מִפְתָּניִם, שַׁ"י עַל שֶׁמַּתְנוּ ואֲַנחְַנוּ,

נתְִאַפֵּק

ללָכֶתֶ. ונְוֹסִיף

נתן זך. מאת ידוע" אינו "יופייה השיר של אלתרמני עיבוד הוא שיר זה
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שְׁה לוֹ'

∫˙»Ë Ÿ÷ Ï Œ÷ ¯È œ÷ ¯ À÷ Ô ÕÁ ˙Ãa È œt

ÆÏ Õ̂ Ï Œ÷ ¨Èœ̄ Ÿt Ï Œ÷ ÔÃb È œÏ ÷Õ È¢

¨¯«‡ ÌœÚ ıÈ œ̂ ÏÀk Ï ÃÚ ÁÀ Ï ÃË

¢ÆÏÈ ÕÏ ÌœÚ „Ãa ÏÀk ÏÃÚ „Ã̄ Ò Ã‰

¨˜ÈȬ ÔÃb ÌÀ ¯ À·Ÿk ı ÕÚ ˙È Õa ·È œ· ŸÒ

∫¯ ÃÓ ·ÕÏ ¯ ÕÚ „«Ú Á À‡ ÷ Õ‡ Ï»Ó

¨Ê›Ú «a ÌÀ̃  ˜Ã̄  »Ï — È œÏ È«‡¢

¢Æ¯Ã̃ ‡¿ ÌÃb ¨‡»‰ Ì ÃÁ ‡¿ _ Ã‡

הקלסיקה  מן "108 שירים בספרו שְׁה). (לוֹ' סדוּר סיני שיר של כתוב במתכונת זה שיר
כך: הסדור השיר של מאפייניו את דאור דן מתאר הסינית"

הברות לטור. שבע או חמש — אורך צמדים) שווי (ארבעה טורים שמונה יש בו א.
באותו חרוז. הזוגיים (ולעתים גם הראשון) מסתיימים כל הטורים ב.
התבנית הטונאלית המותרת. את הקובעים יש כללים בשיר הסדור ג.

הסימניות לשישי; החמישי השלישי; הטור תחבירית לטור מקביל הרביעי הטור ד.
לעתים קרובות — ושונות "סוג", שייכות לאותו הטורים בשני במקומות המתאימים

להגדיר). וקשה לזהות שקל (משהו במשמעותן — מנוגדות
הן חד־הברתיות, וכי המילים כל כמעט הישנה הספרותית כי בסינית גם דאור מציין

השירי. לטור התחבירי הפסוק חופף הסינית בשירה


